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Pharos IFTMIN - XML version

Rapport från XML-projekt hösten 2000
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Bakgrund

Hösten 1999 - våren 2000 genomfördes projeket Pharos Internet, som bl.a. avsåg att belysa utvecklingen inom XML/EDI. Som arbetsexempel valdes då en Pharos transportbokning (IFTMBF), som strukturerades som en DTD och ett XML Schema. Projektet finns beskrivet på  Pharos webplats www.ecomlogistics.se  där bl.a följande dokument kan hämtas ner från "biblioteket":

· Pharos Internet slutrapport (Kap. 4 behandlar EDI baserat på XML)

· Pharos Transformation method

· Bilagor med exempel på Transportbokning, UML-schema, XML DTD och XML schema

Nytt projekt - XML för IFTMIN

Hösten 2000 startades ett uppföljningsprojekt med syfte att ta fram ett XML-meddelande som kunde användas i konkreta tillämpningar  mot transportköpare, och som kunde betraktas som ett första embryo  till "Pharos XML-standard". Man valde transportinstruktion (IFTMIN) som är det vanligaste EDI-meddelandet inom transportområdet.  Metodiken följde helt den som utvecklats inom Pharos Internet.

Resultat

Projektet är nu avslutat och nedanstående dokument har producerats. De finns tillgänliga på samma webplats som ovan. (filnamn: Pharos IFTMIN-XML.zip)

· Information Model for IFTMIN
Beskriver meddelandets funkton, innehåll och avgränsningar
· UML model with attribute list
Framtagen i samarbete med SINTEF, Trondheim
· XML DTD
Automatiskt genererad m.h.a. SINTEF:s programvara
· XML schema 
IFTMIN.xsd enligt senaste draft standard  från W3C daterad 2000-10-24
Implementering

Nästa steg är att deltagande företag kommer att implementera meddelandet i sina EDI-system för att genomföra praktisk provdrift med utvalda kunder/transportköpare. En utvärdering av erfarenheter kommer att göras om ca 6 månader.

Materialet är fritt tillgängligt även för andra företag som vill prova den nya tekniken. För att få tillgång till ev. kommande rättnigar eller tillägg rekomenderas att en anmälan görs till projektledaren hos e-ComLogistics.

Kommentarer till projektets resultat

Namnsättning av termer 

En förutsättning för ett standardiserat XML-meddelande är att man specifierar de termer som används, både till  struktur och namn. Till skillnad mot Edifact är elementnamnet ("tagg-namnet") beskrivande och variationsmöjligheterna i princip obegränsade.  En skillnad i stavning  medför en ny variant av samma meddelande.  

För att begränsa antalet varianter pågår ett internationellt standardiseringsprojekt "ebXML" som bl.a skall resultera i ett regelverk för namnsättning av XML-element.  Sedan kommer det troligen också att krävas ett arbete inom den internationella transportbranschen för att ge rekommendationer för hur speciella transportbegrepp skall uttryckas.

Den transportinstruktion som nu framtagits inom e-Com Logistics projekt är baserad på preliminära arbetsdokument från ebXML. Även om termerna är uttryckta på engelska måste man räkna med att en kommande "transportstandard"  inte kommer att vara identisk med projektets resultat.

Jämförelse med IFTMBF från Pharos Internet

Den nu framtagna transportinstruktionen (IFTMIN) har mycket stora likheter med den transportbokning (IFTMBF) som tidigare utvecklades inom Pharos Internet. Men om man detaljstuderar namnen på ingående element så framträder tydliga skillnader. Dessa beror till största delen på att projektet har försökt att tillämpa det preliminära regelverket från ebXML.  

Inom e-ComLogistics finns en klar ambition att  harmonisera de två meddelandena, så att element som förekommer i båda har identiskt samma namn. Bedömningen f.n. är dock att det är bäst att avvakta ett något mer stabilt regelverk, och sedan arbeta om  både IFTMIN och IFTMBF enligt samma "internationellt accepterade" namnsättningsprincip. 

Resultaten från de två projekten, gjorda med ca 9 månaders mellanrum, kan tjäna som ett åskådningsmaterial på omfattningen av det standardiseringsarbete som krävs för att begränsa varianterna till ungefär samma situation som etablerats efter 15 års tillämpning av Edifact.  

XML Schema ersätter tillämpningsanvisning ("MIG")

I grundversionen av XML-språket används en DTD (Document Type Definition) för att beskriva strukturen på de XML-dokument som skall utväxlas mellan två parter. En DTD kan sägas motsvara en MIG i Edifactvärlden (Message Implementation Guideline), men har  haft begränsade möjligheter att uttrycka sådana villkor och regler som brukar stå i en MIG.

Den fullödiga motsvarigheten till en MIG heter XML Schema, och där har ett utvecklingsarbete pågått i snart två år av en arbetsgrupp inom W3C. Arbetete har nu resulterat i en "Candidate Recommendation" som släpptes den 24 oktober 2000, med uppmaning att användas vid implementeringar.

Det schemadokument som upprättats för Pharos IFTMIN är gjort enligt denna nya version. (Det framgår  bl.a av suffixet på filnamnet som nu är .XSD). Eftersom schemat är framtaget "automatiskt" av ett konverteringsprogram  har dock endast ett begränsat antal av de nya möjligheterna utnyttjats. 

Det bör också noteras att det schema som framtogs inom Pharos Internet för IFTMBF är framtaget enligt Microsoft Biztalk "standard" (filsuffix = .XDR). Även detta kan tjäna som åskådningsmaterial för den snabba utveckling som pågår inom XML-området.

Det är projektledarens bedömning att XML Schema är den metod som kommer att bli mest använd inom EDI-tillämpningar framför den enklare DTD:n. Detta p.g.a. schemats möjligheter att uttrycka villkor och begränsningar i maskinläsbar form, och dessutom i ett format som är oberoende av datortyp.  Dokumentation av XML Schema kan hämtas från W3C:s webplats:

http://www.w3.org/TR/2000/CR-xmlschema
Dessutom finns två beskrivande dokument upplagda på e-Com:s web:

· XML Schema Part 0: Primer  (Förklarande beskrivning från W3C)

· Datatyping for EDI  (Beskrivning av hur villkor uttrycks med XML schema)

Ytterkuvert för kommunikation

Enligt XML-nomenklatur kallas en enskild förekomst av ett meddelande för "document". När detta görs i ordning för att skickas sker det i ett "message", som alltså motsvarar Edifact-begreppet "interchange". Regelverket för hur kuverten skall se ut för "document" resp. "message" har helt nyligen beskrivits i en ebXML draft,  Message Service Specifikation ver 0.8 November 2000. 

I en förenklad liknelse kan man säga att dokumentet beskriver UNH och UNB för XML-filer. Men det ges också anvisningar om hur kopplingen skall ske till kommunikationsprotokoll speciellt när man skickar ett meddelande som bifogad fil till e-post (SMTP med S/Mime)

Specifikationen från ebXML bygger på samma komponenter som tidigare rekommenderats av Pharos Internet. Det återstår dock att göra en detaljerad analys och jämförelse för att hitta  ev. skillnader.  e-ComLogistics har för avsikt att göra en revision av sin rekommendation, men har bedömt att detta inte bör ske förrän ebXML presenterat sitt slutdokument, vilket är planerat till maj 2000. Implementeringar som görs dessförinnan bör istället följa Pharos Internet enligt den version som finns på e-Coms wepplats.
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